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GUERRE All CAFARD

Le cafard •— je n'entends pas le cafardus minor qui hante les vieilles bâtisses et traîne

sa redingote noire le long des poutraisons vermiculées comme un notaire en quête d'un

testament à faire, mais le cafardus major, cet invisible parasite rongeur qui loge
indifféremment sous le chapeau fendu du civil et le chapeau de fer du militaire — le cafard
deviendrait facilement un péril national si l'on n'y prenait garde, car rien n'est plus

prolifique que lui. Un cafardeux ne reste jamais seul, il faut à tout prix qu'il renfile son

parasite à autrui. Voyez nos plumitifs, nos rénovateurs, et autres jeteurs de cris d'alarme,

croyez-vous qu'ils se contenteraient de ruminer et de bouder dans leur coin? Non pas,
il faut qu'ils encafardent toute la communauté. Mais holà, la communauté n'entend pas
se laisser faire. On a fondé de graves associations pour lutter contre des fléaux moins

funestes. Cette fois nous préconisons la levée en masse. Comme la ménagère prend le

balai pour faire la chasse à l'innocent cafard des greniers, nous prendrons nos skis et

nos bâtons, nous partirons pour n'importe où, vers la neige, vers le grand air, vers le

soleil. De là-haut nous foncerons sur les pentes les cheveux au vent, nous nous poudrerons
des pieds à la tête, et puis, les jarrets morts, nous nous laisserons tomber voluptueusement
dans la couette fraîche pour nous laisser masser par le soleil. Vous me direz des nouvelles

de ce traitement-là. Avec ce remède à la main, n'a le cafard que celui qui l'a voulu.
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(v^rnum mit
2BaS meittfd) 3 föl mit i b'Sßintcrfcric dm 1

3 bäitc 3>>tc bifd) ja

©rab übe 3fd) cS ber öppe mößler bebeime

®as dmnnt i nib behaupte, baß cS mer griiiifcli
mebl ifd). SOBi all Sût, mueß i o a ber Jpeijig

fparc, unb bas ft) mer is noue nib gmößnt. (5s

biied)t mi fdm, i cbënnt nabbisnab ©fiidtti über»

dm. (5s ifd) fdnijli näblig ba bi üs i ber ©tabt.

3 1>a bänft, es märb bs 93efd)te ft), i blttbi i be

§crie im 93ett.

(Sbumtit mer no fo 3m 95ett mefd) blpbe ©net,

probier's 3 fenne bi. Sang mirb'S bi bert ttib

ba Km crfdttc §erietog bltibt me gänt e d)lt)

langer lige; aber jmo 2Bud)e int S23etf fb, me eint

niit féiblt ®u bifd) fa

2Bo geifd) bc l)i

5Bobi ad)t, i b'33drge mit be Sabli

3fd) es be fo t>öd> obe nib no diclter als bie, bi

bâtit -Ôuuffe @d)ttce unb banc balle 91adit 1

Kbc ttib ©oitl, bas biiedit bi furios liber es

ifd) gar ttib efo furios. ®u ntucfd) bänfe, baß

mer bert obe gait; ett anberi ©uttttc bei. 5ö3c ber

91äbel eint bür alls büre geit, be friert'S eint, o

me ber "ïbermometer nib c bfunberi ©belti jeigf.

Uber me b'©unne fd)t)nt, me fie fo rad)t ttf c

©dmec fd)t)iit, baß me b'@d)necbriiüe mueßalcge,

be dta's fhtff ttttber 91ttü ft), uttb bed) büecßt'S

eine fo morttt, baß me grab s'fdnoitjc dntnnt. (5s
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i fr'Wintertevie

git £üt, mo jmitts im SBinter i be Q3abf)ofc fd>i=

fabre

@ib mcr nib fettigs 3üüg a

s2?ruud)fd) cô nib s'gloube, aber d)umm mit i

b'5Binterferie, be mirfd) be gfeb, maS bas i be

^ärge für nes Bäben ifd)

3 tat mi blamiere, i d)a nib radjt fdtifafme. S s

.Çôgerli aberiitfd)e, me's grabuuS geit, d;an i fdjo;
aber für i b'^ärge j'gal), fofti me fdjon e ©d)i»
fanone ft).

5Had) mi ttib j'lad)e 3<b begriffen i, marum be

i be §eric im s33ett blttbe mefd). „®ie Trauben

fïnb mir ju faner", gäll, bas ifd) ber ©ruttb
2(ber bas ifd) grab gar fei ©runb. ©rab für fd)i»

fabre j'lebre muefj me i b'53ärge gaf), mil's i be

33ärgen obc ©d)ifd)uele git. © 5Bud)e ©cfji»

fd)uel, unb bu f>cfd) es balb einifd) los.

®u bifd) ja gfdjoffe

STlei, i bi nib gfdjoffe, aber i metti gärn, baü bu

glt) einifd) mit mir e ©d)uüfal)rt tttadte d)önntfd),

e Swöttuufetmeterabfaftrt 3 t>cr f«gc, baft

ber bt)tti Sloufc vo im s33ett blt)be ocrgienge berbt).

Unb fdjön ifd)'s im SBintcr bobe i be 33ärge, mo

be jringsefum b'îllpe i ber ©unne gfebfd)

®u madtfd) mi fdjiergar g(ufd)tig

"JUfo, mi bei tner's ©l)imitfd) mit 33ftnn bi

nib i'lang, i l)a glt) öpper anbers gfunbe, me bu

nib mofd)

Links: Skilift in Arosa
Rechts oben : Auf nach den Rochers-de-Naye *. Mitte : Skihasen
in Gstaad an der Linie Montreux - Berner Oberland \ Unten
Auf der Fahrt ins Wochenende
A gauche: Skilift à Arosa
A droite: Vers le sommet des Rochers-de-Naye. Au milieu: A
Gstaad sur la ligne M O B. En bas: En route pour les neiges
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